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Abstract:

The present paper investigates, from a syntactic perspective, the most frequent
strategies in the translation of the Story of the Sons of Adam and the Crow from Ahmed
Bahjat's Qassas El-Hiyawn Fil Qura'n (2000). Thus, examining the main syntactic
shifts that take place in the process of translation. The research follows Chasterman'’s
(2016) typology of translation which consists of three main groups of strategies and
they are: syntactic/grammatical strategies (G), Semantic strategies (S) and pragmatic
strategies (Pr). The researchers limit their analysis to Chasterman's syntactic taxonomy.
The results of the research prove that transposition is the most frequent used strategy
and calque is the least frequent one. The results also show that noun-verb shift is the
most frequent type of shifts and the least noticeable ones are word-clause and word-

sentence shifts.
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